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EMENTA: Estudo comparativo de algumas práticas de escrita da ficção e do teatro moderno e 
contemporâneo buscando observar e analisar como diferentes modos de configuração e tematização 
do tempo – em suas diversas formas e ritmos – problematizam as noções de ação, finalidade e 
causalidade. Noções essas que, articuladas organicamente, constituem não apenas determinado 
modelo de trama ficcional, mas também determinado modelo temporal de pensamento. Sempre a 
partir de textos e exemplos específicos, trata-se de tentar compreender como o eixo ação-finalidade 
e seus efeitos de sentido são instabilizados por procedimentos de escrita que interrompem, 
dispersam, condensam ou esgarçam a continuidade temporal do fluxo narrativo ou dramático, 
recortando gestos, acumulando detalhes, deslocando ênfases, ou fazendo coexistirem tempos e 
elementos heterogêneos. Desdobram-se daí, como possíveis tópicos de abordagem, as relações e 
tensões entre ação e acontecimento, ação e percepção, ação e gesto. Os modos de configuração da 
experiência do tempo podem também remeter à música ou à temporalidade contida nas coisas, nos 
objetos, banais ou abandonados – em um objeto qualquer. No curso, pretende-se ainda pensar sobre 
o modo como os procedimentos de disjunção, deslocamento e interrupção trabalham o tempo em 
determinadas imagens (cênicas, cinematográficas), produzindo contrastes, nuances, dissonâncias, 
ambiguidades. A especificação das leituras e dos exemplos artísticos a serem estudados será feita no 
início do curso, a partir também do diálogo com a turma. 
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